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1987, c. 12 Teleglobe Canada Reorganization and 

Divestiture Act

85. Subsection 15(4) of the Teleglobe 85. Le paragraphe 15(4) de la Loi sur la 
Canada Reorganization and Divestiture Act réorganisation et l’aliénation de Téléglobe 
is repealed and the following substituted Canada est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor: sujt • n

Loi sur la réorganisation et l'aliénation de 
Téléglobe Canada

1987, ch. 12

Consultation
required “(4) Before a direction is issued under 5 

subsection (1) or a proposed direction is 
laid before a House of Parliament under 
subsection (2), the Minister of Communi­
cations shall consult with the Commission

(4) Avant que les instructions visées au 5 Consultation
préalableparagraphe (1) ne soient données ou que le 

projet d’instructions ne soit déposé devant 
une chambre du Parlement en vertu du 
paragraphe (2), le ministre des Communi- 

with respect to the nature and subject-10 cations consulte le Conseil sur la nature et 10 
matter of the direction or proposed 
direction.”

l’objet des instructions ou du projet.»

BillC-130 Projet de loi C-130
Bill C-130 86. If, during the second session of the 86. Si, au cours de la deuxième session de 

thirty-third Parliament, Bill C-130 entitled la trente-troisième législature, le projet de loi
An Act to implement the Free Trade Agree- 15 C-130, intitulé Loi de mise en œuvre de 
ment between Canada and the United States I Accord de libre-échange entre le Canada et 15 
of America is assented to, les États-Unis d'Amérique reçoit la sanction

royale, alors :

Projet de loi 
C-130

(a) section 9 of this Act is amended by 
adding thereto, immediately after subsec- a) l’article 9 de la présente loi est modifié 
ti°n (1) thereof, the following subsections: 20 par insertion, après le paragraphe (1), de

ce qui suit : 20
Restrictions re 
conditions “(1.1) Notwithstanding subsection (1) 

or any other provision of this Act, 
licence of a distribution undertaking may 
be made subject to a condition that

«(1.1) Par dérogation aux autres dispo­
sitions de la présente loi, les licences des 
entreprises de distribution ne peuvent être 
assujetties à l’obligation de substituer tout 

requires the licensee to substitute replace- 25 matériel à des messages publicitaires 25 
ment material for commercial messages 
carried in a broadcasting signal received 
by that licensee.

Restriction
no

portés par un signal de radiodiffusion 
qu’elles reçoivent.

Exception (1.2) Subsection (1.1) does not apply in (1.2) Le paragraphe (1.1) ne s’applique
respect of a condition of a licence renewed 30 pas aux conditions des licences renouvelées

après le 4 octobre 1987 dans la mesure où 30 
le titulaire s’y conformait avant cette 
date.»
b) la présente loi est modifiée par inser- 

thereto, immediately after section 25 35 lion, après l’article 25, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

Exception

after October 4, 1987 where before that 
date the licensee was complying with such 
a condition.”;
{b) this Act is further amended by adding

Canada-U.S. 
Free Trade 
Agreement

“25.1 (1) The Governor in Council 
may, either on the recommendation of the 
Minister made at the request of the Com­
mission or on the Governor in Council’s 40 du Conseil, donner des instructions généra- 
own motion, issue directions of general 
application respecting the manner in 
which the Commission shall apply or inter-

«25.1 (1) Le gouverneur en conseil peut, 35 instructions 
soit de sa propre initiative, soit sur recom­
mandation du ministre faite à la demande

les à celui-ci sur l’application ou sur l’in­
terprétation à donner au paragraphe 3 de 40 
l’article 2006 de l’Accord dans le cadre de 
la présente loi.


